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UMOWA 

miedzy Rzgdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Mongolii w sprawie unikania podwojnego opodatkowa- 
nia oraz zapobiegania uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i od majqtku, 

sporzqdzona w Warszawie dnia 18 kwietnia 1997 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 18 kwietnia 1997 r. w Warszawie zostata sporzqdzona Umowa migdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Pol- 
skiej a Rzqdem Mongolii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania oraz zapobiegania uchylaniu sie od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i od majqtku, w nastepujqcym brzmieniu:, 

UMOWA 

miedzy Rzgdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzgdem Mongolii w sprawie unikania podwojnego 

opodatkowania oraz zapobiegania uchylaniu sig 
od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu 

i od majqtku 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Mongolii, 

dqiqc do popierania i zaciesniania stosunkow go- 
spodarczych pomiedzy oboma panstwami poprzez 
usuwanie przeszkod podatkowych, 

uzgodniiy, co nastgpuje: 

Artykut 1 

Zakres podmiotowy 

Niniejsza umowa dotyczy osob majqcych miejsce 
zamieszkania lub siedzibg w jednym lub w obu Uma- 
wiajqcych sip Paristwach. 

b) w przypadku Mongolii: 
1 ) podatek dochodowy od osob fizycznych; 
2) podatek dochodowy od osob prawnych; 
(zwane dalej ,,podatkiem mongolskim"). 

4. Niniejsza urnowa bgdzie miata takie zastosowa- 
nie do wszystkich podatkow takiego samego lub 
w istotnym stopniu podobnego rodzaju, ktore po pod- 
pisaniu niniejszej umowy zostanq wprowadzone obok 
lub w miejsce istniejqcych podatkow, o ktorych mowa 
w ustgpie 3. Wtasciwe organy Umawiajqcych sig 
Panstw bedq inforrnowaty sig wzajernnie o zasadni- 
czych zmianach dokonanych w ich ustawodawstwach 
podatkowych we wtasciwym terminie po dokonaniu 
takich zmian. 

Definicje ogolne 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jeieli z jej kon- 
tekstu nie wynika inaczej: 

Artykut 2 a) okreslenie ,,Polska", uiyte w sensie geograficz- 
nym, oznacza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 

Podatki, ktorych dotyczy umowa w tyrn kaidy obszar poza jej wodami terytorialny- 
mi, na ktorym na podstawie ustawodawstwa pol- 

l. Niniejsza umowa dotyczy podatkow od dochodu skiego zgodnie prawem miedzynarodowym 
i od majqtku, bez wzgledu na sposob ich poboru, &ore polska moie  sprawowa~ suwerenne prawa do dna 
pobiera sig na rzecz kaidego Urnawiajqcego sig Panstwa, morskiego, jego podglebia i ich zasobow natural- 
jego jednostek terytorialnych lub organow lokalnych. nych; 

2. Za podatki od dochodu i majqtku uwaia sig 
wszystkie podatki, ktore pobiera sig od caiego docho- 
du, od catego majatku albo od czesci dochodu lub czg- 
sci majqtku, wtqczajqc podatki od zysku z przeniesienia 
tytutu wtasnosci majqtku ruchomego lub nieruchome- 
go, podatki od catkowitych kwot wynagrodzen wypta- 
canych przez przedsigbiorstwa, jak rowniei podatki od 
przyrostu majqtku. 

3. Do aktualnie istniejgcych podatkow, ktorych do- 
tyczy umowa, nalezq w szczegolnosci: 

a) w przypadku Polski: 
1) podatek dochodowy od osob fizycznych; 
2) podatek dochodowy od osob prawnych; 
(zwane dalej ,,podatkiem polskim"); 

b)  okreslenie ,,Mongolian, uiyte w sensie geograficz- 
nym, oznacza terytorium Mongolii i kaidy obszar, 
na ktoryrn obowiqzuje ustawodawstwo podatkowe 
Mongolii w granicach, w jakich Mongolia sprawu- 
je na takim obszarze, zgodnie z prawem miedzyna- 
rodowym, suwerenne prawa do eksploatacji jego 
zasobow naturalnych; 

c) okreslenia ,,Umawiajqce sic Panstwo" i ,,drugie 
Umawiajqce sig Panstwo" oznaczajq, w zaleinosci 
do kontekstu, Polske lub Mongolie; 

d) okreslenie ,,podatekT' oznacza, w zaleinosci od 
kontekstu, podatek polski lub podatek mongolski; 

el okreslenie ,,osobaV obejmuje osobg fizycznq, spot- 
kg oraz kaide inne zrzeszenie osob; 
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f) okreslenie ,,spotkaW oznacza kaidq osobe prawnq 
lub ka idq jednostke, kt6ra dla celow podatkowych 
traktowana jest jak osoba prawna; 

g)  okreslenia ,,przedsigbiorstwo Umawiajqcego sie 
Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego Umawia- 
jqcego sie Panstwa" oznaczajq odpowiednio 
przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe majqcq 
miejsce zamieszkania lub siedzibg w Umawiajq- 
cym sie Panstwie i przedsiebiorstwo prowadzone 
przez osobe rnajqcq miejsce zarnieszkania lub sie- 
dzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 

h) okreslenie ,,obywateleU oznacza wszystkie osoby 
fizyczne posiadajqce obywatelstwo Umawiajqcego 
sie Panstwa oraz wszystkie osoby prawne utworzo- 
ne lub zorganizowane na podstawie ustawodaw- 
stwa danego Umawiajqcego sie Panstwa, jak row- 
n ie i  organizacje nieposiadajqce osobowosci praw- 
nej, lecz ktore dla celow podatkowych traktowane 
sq jak osoby prawne; 

i) okreslenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki transport statkiem morskim, statkiem po- 
wietrznym, pojazdem drogowym lub kolejowym 
eksploatowanym przez przedsiebiorstwo, ktorego 
miejsce faktycznego zarzqdu potoione jest w Uma- 
wiajqcym sig Panstwie, z wyjqtkiem przypadku, 
gdy statek morski, statek powietrzny, pojazd dro- 
gowy lub kolejowy eksploatowany jest wytqcznie 
miedzy miejscami potoionymi w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie; 

j) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: 
I. w przypadku Polski - Ministra Finansow lub je- 

go upowainionego przedstawiciela; 
II. w przypadku Mongol i i  - Ministra Finansow lub 

jego upowainionego przedstawiciela. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Uma- 
wiajqce sie Paristwo, jeieli z kontekstu nie wynika ina- 
czej, kaide okreslenie w niej niezdefiniowane bedzie 
miato takie znaczenie, jakie ma ono w ustawodawstwie 
Umawiajqcego sie Panstwa dotyczqcym podatkow, do 
ktorych ma  zastosowanie niniejsza umowa. 

Artykut 4 

Miejsce zarnieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,oso- 
ba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie" oznacza kaidq osobe, ktora na 
podstawie ustawodawstwa tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na jej miejsce zamieszkania, 
miejsce staiego pobytu, siedzibe zarzqdu albo inne kry- 
terium o podobnym charakterze. 

2. Jeieli, stosownie do postanowien ustepu 1, oso- 
ba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawia- 
jqcych sie Panstwach, to jej status okresla sie wedtug 
nastepujqcych zasad: 

a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w ktorym ma ona state miejsce za- 
mieszkania; jeieli ma  ona state miejsce zamieszka- 
nia w obu Umawiajqcych sie Panstwach, to  uwaia 
sie jq za majqcq miejsce zamieszkania tylko w tym 

Panstwie, z ktorym ma ona scislejsze powiqzania 
osobiste i gospodarcze (osrodek interesow iycio- 
wych), 

b )  jeieli nie mo ina  ustalic, w ktorym Paristwie osoba 
ma osrodek interesow zyciowych, albo jeieli nie 
posiada ona statego miejsca zamieszkania w iad-  
nym z Panstw, to uwaia sic jq za majqcq miejsce za- 
mieszkania w t ym  Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktorym zwykle przebywa, 

C) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym z nich, t o  
uwaia sig, ze ma ona rniejsce zamieszkania w tym 
Panstwie, ktorego jest obywatelem, 

d) jeieli osoba jest obywatelem obydwu Panstw lub 
nie jest obywatelem zadnego z nich, t o  wtasciwe 
organy Umawiajqcych sie Panstw rozstrzygnq 
sprawe w drodze wzajemnego porozumienia. 

3. Jeieli, stosownie do  postanowien ustepu I ,  oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, t o  uwaia sie, i e  ma ona sie- 
dzibe w t ym  Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce 
jej faktycznego zarzqdu. 

Artykui 5 

Zaktad 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,za- 
ktad" oznacza statq placowkg, przez ktorq catkowicie 
lub czesciowo prowadzona jest dziatalnosc gospodar- 
cza przedsiebiorstwa. 

2. Okreslenie ,,zaktadM obejmuje w szczegolnosci: 

a) siedzibe zarzqdu, 

b )  filig, 

C) biuro, 

d) fabryke, 

e) warsztat oraz 

f )  kopalnie, zrodto ropy naftowej lub gazu, kamienio- 
tom albo kaide inne miejsce wydobywania zaso- 
bow naturalnych. 

3. Plac budowy lub prace budowlane lub montaio- 
we  stanowiq zaktad tylko wtedy, jeieli trwajq dtuzej n i i  
dwanascie miesigcy. 

4. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1, 2 i 3, 
okreslenie ,,zaktadW nie obejmuje: 

a) uiytkowania urzqdzen, ktore stuiq wytqcznie do 
sktadowania, wystawiania lub wydawania dobr 
lub towarow naleiqcych do  przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu sktado- 
wania, wystawiania lub wydawania; 

C )  utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do  przedsiebiorstwa wytqcznie w celu przero- 
bu  przez inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu za- 
kupu dobr lub towarow albo w celu zbierania infor- 
macji dla przedsiebiorstwa; 
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e) sprzedazy dobr lub towarow nalezqcych do przed- 
siebiorstwa wystawionych w ramach dorainych, 
czasowych targow lub wystaw, dokonanej po za- 
mknigciu takich targow lub wystaw; 

f )  utrzyrnywania staiej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia dziatalnosci reklarnowej, dostarcza- 
nia informacji, prowadzenia badan naukowych lub 
innych tego rodzaju dziatalnosci, ktore dla przed- 
siebiorstwa majq charakter przygotowawczy lub 
pomocniczy. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
i e l i  osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela 
w rozumieniu ustgpu 6, dziala w Umawiajqcym sie 
Panstwie w imieniu przedsiebiorstwa drugiego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa oraz posiada i zwyczajowo wy- 
konuje peinomocnictwo do  zawierania umow w imie- 
niu przedsiebiorstwa, to uwaia sie, i e  przedsiebior- 
stwo t o  posiada w t ym  pierwszym Umawiajqcym sig 
Panstwie zaklad w zakresie kazdego rodzaju dzialalno- 
Sci podejmowanej przez te osobe dla przedsigbior- 
stwa, chyba i e  czynnosci wykonywane przez te  osobe 
ograniczajq sie do rodzajow dziatalnosci, wymienio- 
nych w ustepie 4, ktore gdyby byly wykonywane za po- 
srednictwem staiej placowki, nie powodowaiyby uzna- 
nia tej placowki za zaklad na podstawie postanowien 
tego ustgpu. 

6. Nie uwaza sie, i e  przedsiebiorstwo Umawiajqce- 
go sie Panstwa posiada zaklad w drugim Urnawiajqcyrn 
sie Panstwie tylko z tego powodu, ze wykonuje ono 
w tym drugim Panstwie czynnosci przez maklera, gene- 
ralnego komisanta albo przez jakiegokolwiek innego 
niezaleznego przedstawiciela, pod warunkiem ze te oso- 
by  dzialajq w ramach swojej zwykiej dziaialnosci. Jezeli 
jednak dziaialnosc takiego przedstawiciela jest prowa- 
dzona caikowicie lub prawie calkowicie w irnieniu tego 
przedsiebiorstwa, to  nie moina uwazad go za niezalei- 
nego przedstawiciela w rozumieniu tego ustepu. 

7. Fakt, ze spolka majqca siedzibe w Umawiajqcyrn 
sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
sp6ike, ktora ma siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie albo ktora prowadzi dziaialnosc w tym dru- 
girn Paristwie (przez posiadany tam zaklad albo w inny 
sposob), nie wystarcza, aby ktorqkolwiek z tych spoiek 
uwaiad za zakiad drugiej spolki. 

Dochod z majqtku nieruchomego 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z majqtku nieruchomego (wiqczajqc dochod z go- 
spodarstwa rolnego lub leinego), polozonego w dru- 
g im Umawiajqcym sie Panstwie, m o i e  byc opodatko- 
wany w t ym  drugim Panstwie. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" ma takie zna- 
czenie, jakie nadaje m u  ustawodawstwo tego Umawia- 
jqcego sie Panstwa, na ktorego terytorium dany majq- 
tek jest potoiony. Okreslenie to obejmuje w kazdym 
przypadku mienie przynaleine do  majqtku nierucho- 
mego, i y w y  i martwy inwentarz gospodarstw rolnych 

i lesnych, prawa, do ktorych majq zastosowanie prze- 
pisy prawa powszechnego dotyczqce wtasnosci nieru- 
chomosci gruntowych, prawa uzytkowania nierucho- 
rnosci, jak rowniez prawa do stalych i zmiennych 
Swiadczen z tytutu eksploatacji lub prawa do eksplo- 
atacji ztoi  mineralnych, i rode i  i innych zasobow natu- 
ralnych. Statki morskie, statki powietrzne, pojazdy dro- 
gowe i kolejowe nie stanowiq rnajqtku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sig do docho- 
dow osiqgnietych z bezposredniego uzytkowania, naj- 
m u  lub dzierzawy, jak rowniez innego rodzaju uzytko- 
wania majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustppow 1 i 3 stosuje sie rowniez 
do dochodow z majqtku nieruchomego przedsiebior- 
stwa i do dochodow z majqtku nieruchomego siuzqce- 
go do wykonywania wolnego zawodu. 

Artykui 7 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi w drugim Urna- 
wiajqcym sie Panstwie dzialalnosd gospodarczq po- 
przez poloiony tam zaktad. Jeiel i  przedsiebiorstwo 
wykonuje dziatalnosC w ten sposob, to  zyski przedsie- 
biorstwa mogq byc opodatkowane w drugim Pan- 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej mogq byc 
przypisane: 

a) takiemu zaktadowi; 

b)  sprzedazy w tym drugim Panstwie dobr lub towa- 
r ow  takiego samego lub podobnego rodzaju jak te 
sprzedawane przez taki zaktad. 

2. Z zastrzezeniem postanowien ustepu 3, jezeli 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sig Panstwa prowa- 
dzi dziaialnosd gospodarczq w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie poprzez polo iony tam zaklad, to  w kai- 
dym Umawiajqcym sie Panstwie nalezy przypisad ta- 
kiernu zakladowi takie zyski, ktore mogiby on osiqgnqc 
jako samodzielne przedsiebiorstwo, gdyby wykonywal 
taka samq lub podobnq dziaialnosd w takich samych 
lub podobnych warunkach i by l  caikowicie niezalezny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakia- 
dem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zakiadu dopuszcza sig od- 
liczanie naktadow ponoszonych na rzecz zaktadu, 
wiqcznie z kosztarni zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy powstaiy 
w tyrn Panstwie, w ktorym poioiony jest zakiad, czy 
gdzie indziej. 

4. Jezeli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje zwy- 
czaj ustalania zyskow zaktadu przez podziai caikowi- 
tych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegolne 
czegci, to  iadne postanowienia ustepu 2 nie wyklucza- 
jq ustalenia przez to  Umawiajqce sip Paristwo zysku do  
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podziaiu. 
Sposob zastosowania podzialu zysku musi jednak by6 
taki, i eby  wynik by i  zgodny z zasadami zawartyrni 
w tym artykule. 



Dziennik Ustaw Nr 206 - 131 381 - POZ. 1746 

5. Zakladowi nie mo ina  przypisak zysku tylko z ty- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow dla przedsie- 
biorstwa. 

6. W rozumieniu ustepow 1, 2, 3, 4 i 5 przypisy- 
wanie zyskow zaktadowi powinno by6 dokonywane 
kaidego roku w taki Sam sposob, chyba, i e  istniejq 
naleiyte i wystarczajqce powody, aby postqpic ina- 
czej. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie rodzaje dochodu, 
ktore zostaiy odrebnie uregulowane w innych artyku- 
tach niniejszej umowy, to postanowienia tych innych 
artykutow nie bedq naruszane przez postanowienia te- 
g o  artykutu. 

Artykul 8 

Transport rnorski, powietrzny, drogowy i kolejowy 

1. Zyski osiqgane z eksploatacji w transporcie mie- 
dzynarodowym statkow morskich, statkow powietrz- 
nych, pojazdow drogowych lub kolejowych podlegajq 
opodatkowaniu tylko w t ym  Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego za- 
rzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Jeiel i  miejsce faktycznego zarzqdu przedsie- 
biorstwa ieg lug i  rnorskiej znajduje sip na pokiadzie 
statku morskiego, to  uwa ia  sic, i e  znajduje sic ono 
w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajdu- 
je sic port  macierzysty statku morskiego, a jeieli sta- 
tek morski nie m a  portu macierzystego, to  w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym osoba eksploa- 
tujqca statek morski m a  miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rownie i  do  
zyskow pochodzqcych z uczestnictwa w umowie poo- 
lowej, we  wspolnym przedsiebiorstwie lub miedzyna- 
rodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

Artykui 9 

Przedsiebiorstwa powiqzane 

Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sip Panstwa 
uczestniczy bezposrednio lub posrednio w zarzq- 
dzaniu, kontroli tub w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie Panstwa albo 

b) te  same osoby uczestniczq bezposrednio lub po- 
srednio w zarzgdzaniu, kontroli lub kapitale przed- 
siebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa i przedsie- 
biorstwa drugiego Umawiajqcego sie Panstwa 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku miedzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych zostanq umowione lub 
narzucone warunki, ktore rozniq sie od  warunkow, 
ktore ustalilyby miedzy sobq niezaleine przedsiebior- 
stwa, wowczas zyski, ktore osiqgneioby jedno 
z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkow ich nie osiqgneto, mogq byd wtqczo- 
ne do zyskow tego przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowane. 

Artykul 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy, wyptacane przez spolke majqcq sie- 
dzibe w Umawiajqcym sic Panstwie osobie majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jednakie dywidendy te mogq byc opodatkowane 
takie w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym spoika 
wyptacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, i zgodnie 
z prawem tego Paristwa, ale jeieli odbiorca jest osobq 
uprawnionq do dywidend, to  podatek tak ustalony nie 
mo ie  przekroczyc 10% kwoty brutto dywidend. 

Postanowienia tego ustepu nie dotyczq opodatko- 
wania spolki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dywi- 
dendy sq wyplacane. 

3. Okreslenie ,,dywidendyn utyte w tym artykule 
oznacza dochody z akcji lub innych praw, z wyjqtkiem 
wierzytelnosci, praw do udziaiu w zyskach, jak rowniez 
dochod z innych praw w spoice, ktory wedlug prawa 
podatkowego Panstwa, w ktorym spotka wyptacajqca 
dywidendy ma siedzibe, jest pod wzgledem podatko- 
w y m  traktowany jak dochod z akcji. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jeieli osoba uprawniona do  dywidend, majqca 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym znajduje sie siedziba spotki wyptaca- 
jqcej dywidendy, dziatalnosc gospodarczq poprzez za- 
kiad w nim poiozony lub wykonuje w tym drugim Pan- 
stwie wolny zawod za pomocq poiozonej tam staiej 
placowki i gdy udziai, z tytutu ktorego wypiaca sic dy- 
widendy, faktycznie wiqze sic z dziaialnosciq takiego 
zaktadu lub statej placowki. W takim przypadku, w za- 
leznosci od konkretnej sytuacji, stosuje sie postano- 
wienia artykuiu 7 lub artykuiu 14. 

5. Jeieli spolka, ktorej siedziba znajduje sie w Uma- 
wiajqcym siq Panstwie, osiqga zyski lub dochody z dru- 
giego Umawiajqcego sie Panstwa, wowczas t o  drugie 
Paristwo nie m o i e  ani obciqiad podatkiem dywidend 
wyplacanych przez te spoike, z wyjqtkiem przypadku, 
gdy takie dywidendy sq wypiacane osobie rnajqcej 
miejsce zarnieszkania lub siedzibe w tym drugim Pan- 
stwie, lub przypadku, gdy udziai, z tytutu ktorego dywi- 
dendy sq wyptacane, faktycznie wiq ie  sie z dziatalno- 
scig zakiadu lub staiej placowki, ktore sq potoione 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, ani t e i  obciqiac 
niewydzielonych zyskow spolki podatkiem od  niewy- 
dzielonych zyskow, nawet jesli wypiacane dywidendy 
lub niewydzielone zyski caikowicie lub czesciowo po- 
chodzq z zyskow albo dochodow osiqgnietych w tym 
drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykui I I 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sie 
Panstwie i sq wyptacane osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sie 
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Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq byc takie opodatko- 
wane w Umawiajqcym sic Panstwie, w ktorym powsta- 
jq, i zgodnie z prawem tego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa, ale jesli odbiorca jest osobq uprawnionq do otrzy- 
mania tych odsetek, t o  podatek w ten sposob ustalony 
nie mo ie  przekroczyd 10% kwoty brutto tych odsetek. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2, odsetki 
powstaie w Urnawiajqcym sie Panstwie i uzyskiwane 
przez Rzqd drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, jego 
jednostke terytorialnq lub organ lokalny, jego bank 
centralny lub jakqkolwiek instytucje finansowq, ktorej 
wtascicielem w catosci jest Rzqd, lub przez kaidq innq 
osobe majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym drugim Umawiajqcym sig Panstwie w zakresie 
wierzytelnosci posrednio finansowanych przez Rzqd 
tego drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, wtadze lo- 
kalnq lub bank centralny lub jakqkolwiek instytucje fi- 
nansowq, ktorej wtascicielem w caiosci jest ten Rzqd 
-sq zwolnione od  opodatkowania w pierwszym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie. 

4. U i y t e  w t ym  artykule okreslenie ,,odsetkin 
oznacza dochod z wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, 
zarowno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczonych 
hipotekq lub prawem d o  uczestniczenia w zyskach 
dtuinika, a w szczegolnosci dochody z pozyczek pu- 
blicznych oraz dochody z obligacji lub skryptow 
dtuinych, wtqcznie z premiami i nagrodami zwiqza- 
nymi  z takimi poiyczkami, obligacjami lub skryptami 
dtuinyrni. W rozumieniu tego artykuiu optaty karne 
z tytutu opoin ionych ptatnosci nie sq uwaiane za od- 
setki. 

5. Postanowienia ustepow 1, 2 i 3 niniejszego arty- 
kulu nie majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona 
do otrzymania tych odsetek, majqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, pro- 
wadzi w drugim Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym 
powstajq odsetki, dziatalnosc gospodarczq poprzez za- 
ktad tam potoiony lub wykonuje w tym drugim Uma- 
wiajqcym sie Paristwie wolny zawod za pomocq poto- 
ione j  tam statej placowki i jeieli wierzytelnosc, z tytu- 
tu ktorej ptacone sq odsetki, jest faktycznie zwiqzana 
z takim zakiadern lub statq placowkq. W takim przypad- 
ku, w zaleinosci od  konkretnej sytuacji, stosuje sie po- 
stanowienia artykutu 7 lub artykutu 14. 

6. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcyrn 
sie Paristwie, jeieli ptatnikiem jest Rzqd Umawiajqce- 
go sig Panstwa, jego jednostka terytorialna, organ lo- 
kalny lub osoba majqca w tym Panstwie miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg. Jeieli jednak osoba wyplaca- 
jqca odsetki, bez wzgledu na to, czy ma  ona miejsce za- 
mieszkania tub siedzibe w Umawiajqcym sig Panstwie, 
posiada w Umawiajqcym sic Paristwie zaktad lub staiq 
placowkg, w zwiqzku z dziatalnosciq ktorych powstaio 
zobowiqzanie, z tytutu ktorego sq wyptacane odsetki, 
i zapiata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaktad 
lub statq placowkg, to uwaia sie, i e  odsetki takie po- 
wstajq w Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym poto- 
i ony  jest zaktad lub stata placowka. 

7. Jeieli w wyniku szczegolnych powiqzan migdzy 
dtuinikiem a osobq uprawnionq do otrzymania odse- 
tek lub miedzy nimi a osobq trzeciq kwota odsetek 
zwiqzanych z wierzytelnosciq, z tytuiu ktorej sq wypia- 
cane, przekracza kwotg, ktora bylaby uzgodniona po- 
miedzy ptatnikiem a osobq uprawnionq do  otrzymania 
odsetek bez tych powiqzan, wowczas postanowienia 
tego artykutu majq zastosowanie tylko do  ostatniej wy- 
mienionej kwoty. W takirn przypadku nadwyika ponad 
tg kwotg podlega opodatkowaniu wedtug praw kaide- 
go  Umawiajqcego sie Panstwa i przy uwzglednieniu in- 
nych postanowien niniejszej umowy. 

Artykui 12 

Naleinosci licencyjne 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Paristwie i wyptacane osobie majqcej miejsce 
zarnieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Jednakie takie naleinosci mogq byc rownie i  
opodatkowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w kto- 
rym powstajq, i zgodnie z prawem tego Umawiajqcego 
sig Panstwa, ale jeieli odbiorca jest osobq uprawnionq 
do  odbioru naleinosci licencyjnych, to  podatek w ten 
sposob ustalony nie m o i e  przekroczyc 5% kwoty nalei- 
nosci licencyjnych brutto. 

3. Okreslenie ,,naleznosci licencyjne" uzyte w tym 
artykule oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci uzyski- 
wane za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania wszel- 
kich praw autorskich do dzieta literackiego, artystycz- 
nego lub naukowego, wiqcznie z f i lmami dla kin oraz 
filrnami lub tasmami dla radia lub telewizji, do paten- 
tu, know-how, znaku towarowego lub handlowego, 
wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub 
procesu produkcyjnego, jak rownie i  za uiytkowanie 
lub prawo do uiytkowania urzqdzenia przemystowego, 
handlowego lub naukowego lub za informacje zwiqza- 
ne z doswiadczeniem w dziedzinie przemystowej, han- 
dlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepu 1 i 2 tego artykutu nie ma- 
jq zastosowania, jeieli osoba uprawniona do  otrzyma- 
nia naleinosci licencyjnych, majqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sic Panstwie, pro- 
wadzi w Umawiajqcym sic Panstwie, z ktorego pocho- 
dzq naleinosci licencyjne, dziatalnosc gospodarczq po- 
przez zaktad w n im potoiony bqd i  wykonuje w tym 
drugim Umawiajqcym sie Panstwie wolny zawod za 
pomocq potoionej tam statej placowki, a prawa lub 
majqtek, z tytuiu ktorych wyptacane sq naleinosci 
licencyjne, sq faktycznie zwiqzane z dziatalnosciq tego 
zakiadu lub statej placowki. W takim przypadku stosu- 
je sie, w zaleinosci od  konkretnej sytuacji, postanowie- 
nia artykutu 7 lub artykutu 14. 

5. Uwaia sig, i e  naleinosci licencyjne powstajq 
w Urnawiajqcym sig Panstwie, gdy piatnikiem jest 
Rzqd tego Umawiajqcego siq Panstwa, jednostka tery- 
torialna, organ lokalny albo osoba majqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w t y m  Urnawiajqcyrn sie Pan- 
stwie. Jezeli jednak osoba wyptacajqca naleinosci li- 
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cencyjne, bez wzglgdu na to, czy ma ona miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Urnawiajqcym sie Panstwie, 
posiada w Umawiajqcym sie Panstwie zaktad lub statq 
placowke, w zwiqzku z ktorymi powstat obowiqzek za- 
ptaty tych naleznosci i naleznosci te sq ponoszone 
przez ten zaktad lub statq placowke, wowczas uwaia 
sie, ze naleznosci licencyjne powstajq w Umawiajqcym 
sie Pahstwie, w ktorym znajduje sig zaktad lub stata 
placowka. 

6. Jeieli w wyniku szczegolnych powiqzan miedzy 
ptatnikiem a osobq uprawnionq do  otrzymania nalei- 
nosci licencyjnych lub migdzy nimi a osobq trzeciq 
kwota naleznosci licencyjnych, w zwiqzku z uiywaniem 
lub prawem do  uiywania informacji, z tytutu ktorych sq 
wyptacane, przekracza kwote, ktorq ptatnik i osoba 
uprawniona do  otrzymania naleinosci licencyjnych 
uzgodniliby bez tych powiqzan, wowczas postanowie- 
nia niniejszego artykutu stosuje sie tylko do tej ostat- 
niej wyrnienionej kwoty. W takim przypadku nadwytka 
ponad te  kwotg podlega opodatkowaniu zgodnie z pra- 
wern kaidego Urnawiajqcego sie Panstwa i z uwzgled- 
nieniern innych postanowien niniejszej umowy. 

Artykut I3 

Zyski ze sprzedaiy rnajqtku 

1. Zyski osiqgane przez osobe rnajqcq rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcyrn sie Panstwie 
z przeniesienia wtasnosci rnajqtku nieruchomego, 
o ktorym rnowa w artykule 6,  i poloionego w drugirn 
Urnawiajqcyrn sie Panstwie, rnogq byc opodatkowane 
w tym drugirn Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czesc majqtku zaktadu, ktory 
przedsiebiorstwo jednego Urnawiajqcego sie Panstwa 
posiada w drugirn Umawiajqcyrn sie Panstwie, lub na- 
lezqcego do statej placowki, ktorq osoba rnajqca miej- 
sce zarnieszkania lub siedzibe w jednym Umawiajqcym 
sie Panstwie dysponuje w drugirn Urnawiajqcym sie 
Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, tqcz- 
nie z zyskami, ktore pochodzq z przeniesienia tytutu 
wtasnosci takiego zaktadu (odrebnie albo z catyrn 
przedsiqbiorstwem) lub statej placowki, mogq byc 
opodatkowane w tym drugim Urnawiajqcym sic Pan- 
stwie. 

3. Zyski z przeniesienia wtasnosci statkow mor- 
skich, statkow powietrznych lub pojazdow drogowych 
lub kolejowych eksploatowanych w transporcie rnie- 
dzynarodowym lub majqtku ruchornego zwiqzanego 
z eksploatacjq takich statkow rnorskich, statkow po- 
wietrznych, pojazdow drogowych lub kolejowych pod- 
legajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcyrn sip 
Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsiebiorstwem. 

4. Zyski osiqgane z przeniesienia wtasnosci akcji 
spotki, ktorej rnajqtek stanowi bezposrednio lub po- 
srednio gtownie majqtek nieruchomy potozony 
w Umawiajqcym sic Panstwie, mogq byc opodatkowa- 
ne w tyrn Urnawiajqcym sie Panstwie. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga z wykonywa- 
nia wolnego zawodu albo innej dziatalnosci o samo- 
dzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko 
w tym Umawiajqcym sie Panstwie, z wyjqtkiern naste- 
pujqcych okolicznosci, gdy taki dochod rnoie by6 takze 
opodatkowany w drugim Umawiajqcym sie Panstwie: 

a) jeieli osoba dysponuje zwykle statq placowkq 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie dla wyko- 
nywania swojej dziatalnosci; w tym przypadku do- 
chod moze by6 opodatkowany w tym drugim 
Urnawiajqcym sie Panstwie, jednak tylko w takim 
zakresie, w jakim rnoie byc przypisany tej statej 
placowce; 

b)  jeieli osoba przebywa w drugirn Urnawiajqcym sie 
Panstwie przez okres przekraczajqcy tqcznie 
183 dni w danym roku kalendarzowym; w tyrn 
przypadku dochod tej osoby m o i e  byc opodatko- 
wany w t ym  drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
jednak tylko w takirn zakresie, w jakirn zostat osiq- 
gnigty z dziatalnosci wykonywanej w tyrn drugim 
Urnawiajqcyrn sie Panstwie. 

2. Okreslenie ,,woIny zawod" obejrnuje w szczegol- 
nosci sarnodzielnie wykonywanq dziatalnosc nauko- 
wq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub oswiato- 
wq, jak rowniez sarnodzielnie wykonywanq dziatalnosc 
lekarzy, prawnikow, inzynierow, architektow, denty- 
stow i ksiegowych. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z zastrzezeniem postanowien artykutow 16, 18 
i 19, pensje, place i inne podobne wynagrodzenia, kto- 
re osoba majqca miejsce zamieszkania w Urnawiajq- 
cyrn sie Panstwie otrzyrnuje za prace najernnq, podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Urnawiajqcyrn sie 
Paristwie, chyba i e  praca wykonywana jest w drugim 
Urnawiajqcyrn sie Panstwie. Jeieli praca jest tam wy- 
konywana, to  otrzyrnywane za niq wynagrodzenie mo- 
i e  byc opodatkowane w tyrn drugirn Urnawiajqcyrn sie 
Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1, wyna- 
grodzenia, jakie osoba rnajqca rniejsce zarnieszkania 
w Urnawiajqcym sie Panstwie otrzyrnuje za prace na- 
jernnq wykonywanq w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn pierw- 
szym wymienionyrn Panstwie, jezeli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres lub okresy nieprzekraczajqce tqcznie 183 dni 
podczas kaidorazowego okresu dwunastu mie- 
siecy i 

b) wynagrodzenie jest wyptacane przez pracodawce 
lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, i 
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C) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zakiad lub 
staiq placowke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 te- 
go artykuiu, wynagrodzenia otrzymywane za pracg na- 
jemnq, wykonywanq na poktadzie statku morskiego, 
statku powietrznego albo pojazdu drogowego lub ko- 
lejowego eksploatowanego przez przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa w transporcie migdzynaro- 
dowym, podlegajq opodatkowaniu w tyrn Umawiajq- 
cym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce fak- 
tycznego zarzqdu przedsiqbiorstwa. 

Artykul 16 

Wynagrodzenia dyrektorow 

Wynagrodzenia dyrektorow i inne podobne platno- 
sci, ktore osoba majaca miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie otrzymuje z tytuiu czionkostwa 
w radzie nadzorczej lub w innym podobnym organie 
spotki majqcej siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, mogq byc opodatkowane w tyrn drugim Panstwie. 

Artykut 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzglgdu na postanowienia artykulow 14 i 15 
niniejszej umowy dochod uzyskany przez osobe majq- 
cq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Panstwie 
z tytulu dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty 
scenicznego, filmowego, radiowego tub telewizyjne- 
go, jak tei  muzyka lub sportowca, z osobiscie wykony- 
wanej w tyrn charakterze dzialalnosci w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, moze by6 opodatkowany 
w tyrn drugim Umawiajqcym siq Panstwie. 

2. Jeieli dochod, majqcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dziatalnosciq artysty lub sportowca, nie przy- 
pada na rzecz tego artysty lub sportowca, lecz innej 
osobie, wowczas taki dochod, bez wzgledu na posta- 
nowienia artykutow 7, 14 i 15, moie byc opodatkowa- 
ny w tyrn Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym dzia- 
lalnosd tego artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustepow 1 i 2, do- 
chod uzyskany przez artystow lub sportowcow, majq- 
cych miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Pan- 
stwie, z dziatalnosci wykonywanej w drugim Umawia- 
jqcym sip Panstwie w ramach programu wymiany kul- 
turalnej pomiedzy Rzqdami obu Umawiajqcych sie 
Panstw jest zwolniony z opodatkowania w tyrn drugim 
Umawiajqcym sig Panstwie. 

Artykul 18 

Emerytury i renty 

1. Z zastrzezeniem postanowien artykutu 19 ustep 2, 
emerytury i inne podobne swiadczenia wypiacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z tytulu wczesniejszej pracy najemnej podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tyrn Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustgpu 1,  emery- 
tury i inne podobne swiadczenia wyplacane przez Rzqd 
Umawiajqcego sie Panstwa, jednostke terytorialnq lub 

organ lokalny w ramach publicznego systemu stano- 
wiqcego czesc systemu ubezpieczen spoiecznych tego 
Umawiajqcego sie Panstwa podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tyrn Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykut 19 

Pracownicy panstwowi 

1. a)  Wynagrodzenia, inne n i i  emerytury i renty, wy- 
placane przez Rzqd Umawiajqcego sie Panstwa, 
jednostke terytorialnq lub organ lokalny osobie fi- 
zycznej z tytulu uslug swiadczonych na rzecz Rzq- 
du tego Panstwa, jednostki terytorialnej lub orga- 
nu lokalnego, w ramach pelnionych funkcji o cha- 
rakterze rzqdowym, podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tyrn Panstwie. 

b) Jednakie takie wynagrodzenia podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sig Pan- 
stwie, jeieli usiugi sq swiadczone w tym drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, a osoba fizyczna ma 
miejsce zamieszkania w tyrn drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, ktora: 
i) jest obywatelem tego Panstwa, lub 
ii) nie staia sie osobq majqcq miejsce zamieszka- 

nia w tym Panstwie wyiqcznie w celu swiadcze- 
nia tych ustug. 

2. a )  Jakakolwiek emerytura lub renta, wyptacana 
przez Rzad Umawiajqcego sie Panstwa albo przez 
jednostke terytorialnq lub organ lokalny bqdi 
z funduszy utworzonych przez Rzqd Umawiajqce- 
go sig Panstwa, jednostke terytorialnq tub organ 
lokalny osobie fizycznej z tytulu uslug swiadczo- 
nych na rzecz Rzqdu tego Panstwa, jednostki tery- 
torialnej lub organu lokalnego, podlega opodat- 
kowaniu tylko w tyrn Panstwie. 

b) Jednakze taka emerytura lub renta podlega opo- 
datkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, jesli osoba fizyczna posiada w nim 
miejsce zamieszkania i jest obywatelem tego dru- 
giego Panstwa. 

3. Postanowienia artykutow 15,  16 i 18 stosuje sip 
do wynagrodzen lub rent i emerytur majqcych zwiqzek 
ze swiadczeniem ustug w zwiqzku z dziatalnosciq go- 
spodarczq wykonywanq przez Rzqd Umawiajqcego sie 
Panstwa, jednostkg terytorialnq lub organ lokalny. 

Artykul 20 

Wyktadowcy i pracownicy naukowo-badawczy 

Osoba fizyczna, ktora przebywa czasowo w jednym 
Umawiajqcym sie Panstwie przede wszystkim w celu 
nauczania, prowadzenia wykladow lub badan nauko- 
wych na uniwersytecie, w szkole wyiszej, szkole lub in- 
stytucji oswiatowej, lub instytucji naukowo-badawczej 
uznanej przez Rzqd tego Panstwa, a ktora ma lub bez- 
posrednio przed przybyciem do tego panstwa miala 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie 
Paristwie, podlega zwolnieniu z opodatkowania 
w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie z tytutu wy- 
nagrodzenia za nauczanie, prowadzenie wykladow lub 
prac naukowo-badawczych przez okres dwoch lat, li- 
czqc od daty jej pierwszego przyjazdu. 
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Artykut 21 

Studenci i praktykanci 

Student, stazysta lub praktykant, ktory przebywa 
w Umawiajqcym sie Panstwie wyiqcznie w celu ksztai- 
cenia sie, odbywania praktyki lub szkolenia, ktory ma 
lub bezposrednio przed przybyciem do tego Umawia- 
jqcego sie Panstwa miat miejsce zamieszkania w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, jest zwolniony od 
opodatkowania w pierwszym Panstwie z tytuiu naste- 
pujqcych wypiat lub dochodow otrzymanych lub uzy- 
skanych przez niego na utrzymanie, ksztatcenie lub 
szkolenie: 

a) wypiat uzyskanych ze irodei poioionych poza gra- 
nicami tego Umawiajqcego sip Palistwa, z przezna- 
czeniem na utrzymanie, ksztatcenie, studiowanie, 
dziaialnosc naukowo-badawczq lub praktyki; 

b) dochodu uzyskanego z tytuiu osobistych usiug 
swiadczonych w tym Urnawiajqcym sie Panstwie 
w celu uzupetnienia srodkow na wiasne utrzymanie. 

Artykut 22 

lnny dochod 

1. Czesci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcyrn sie Panstwie, bez 
wzgledu na to, skqd pochodzq, ktore nie sq objete po- 
stanowieniami poprzednich artykutow niniejszej umo- 
wy, mogq byc opodatkowane tylko w tym Umawiajq- 
cym sie Panstwie. 

2. Postanowien ustepu 1 nie stosuje sie do docho- 
du niebgdqcego dochodern z majqtku nieruchomego 
okreslonego w artykule 6 ustep 2, jeieli osoba osiqga- 
jqca taki dochod, posiadajqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, prowadzi 
w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie dziatalnosd go- 
spodarczq poprzez zaktad w nim potoiony lub wykonu- 
je w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie wolny za- 
wod za pomocq statej placowki tam potoionej i gdy 
prawo lub majqtek, z tytuiu ktorych wyplacany jest do- 
chod, sq faktycznie zwiqzane z takim zaktadem lub sta- 
iq  placowkq. W takim przypadku, w zaleinoici od kon- 
kretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio postanowie- 
nia artykuiu 7 lub artykutu 14. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, 
czesci dochodu osoby majqcej rniejsce zarnieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie nieobjete 
postanowieniami poprzednich artykutow niniejszej 
umowy, a powstajqce w drugirn Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc rowniei opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

Artykut 23 

Opodatkowanie majijtku 

1. Majqtek nieruchorny, okreslony w artykule 6 
ustep 2, moie by6 opodatkowany w Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym taki majqtek jest poioiony. 

2. Majqtek ruchomy stanowiqcy czesd rnajqtku za- 
kiadu przedsiebiorstwa lub majqtek ruchomy naleiqcy 

do staiej placowki wykorzystywanej w celu wykonywa- 
nia wolnego zawodu moie by6 opodatkowany w tym 
Umawiajqcyrn sie Panstwie, w ktorym potoiony jest 
zaktad lub stata placowka. 

3. Statki morskie, statki powietrzne, pojazdy drogo- 
we lub kolejowe eksploatowane w transporcie miedzy- 
narodowym, jak rowniei majqtek ruchomy stuiqcy do 
eksploatacji takich srodkow transportu podlega opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Panstwie, 
w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego zarzqdu 
przedsiebiorstwa. 

4. Wszelkie inne czesci majqtku osoby majqcej 
rniejsce zarnieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie, w ktorym majqtek jest poioiony. 

Artykut 24 

Metody unikania podwojnego opodatkowania 

1. W Polsce podwojnego opodatkowania unikac 
sie bedzie w nastepujqcy sposob: 

I) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod lub posiada majqtek, 
ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej urnowy 
moie byc opodatkowany w Mongolii, wowczas 
Polska zwolni taki dochod lub rnajqtek od podatku, 
z zastrzeieniem postanowien punktu b). Polska 
moie przy ustalaniu kwoty podatku od pozostaie- 
go dochodu lub pozostatego rnajqtku takiej osoby 
zastosowad stope podatkowq, ktora zostaiaby za- 
stosowana, gdyby ten zwolniony dochod lub majq- 
tek nie byi objety zwolnieniem. 

I) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce uzyskuje czesci dochodu, ktore 
zgodnie z postanowieniami artykuiow 10, 11 i 12 
niniejszej urnowy mogq byc opodatkowane 
w Mongolii, wowczas Polska zezwoli na odliczenie 
od podatku od dochodu tej osoby kwoty rownej 
podatkowi dochodowemu zapiaconemu w Mon- 
golii. Takie odliczenie nie moie jednak przekroczyc 
tej czesci podatku obliczonego przed dokonaniem 
odliczenia, ktora przypada od takich czesci docho- 
dow osiqgnietych w Mongolii. 

C) Jeieli kwota podatku zwolnionego lub obniionego 
na mocy specjalnych zachet stosowanych przez 
Mongolie traktowana jest jako podatek zapiacony 
w Mongolii, wowczas taka kwota podlega odlicze- 
niu od podatkow polskich. 

2. W Mongolii podwojnego opodatkowania unikac 
sie bedzie w nastepujqcy sposob: 

Jeieli osoba rnajqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Mongolii osiqga dochod z Polski, to kwota po- 
datku przypadajqca do zapiacenia w Polsce na mocy 
postanowien niniejszej umowy moie byc odliczona od 
podatku rnongolskiego naioionego na te osobq. Kwo- 
ta odliczenia nie moie jednak przekroczyc kwoty po- 
datku mongolskiego od tego dochodu obliczonej zgod- 
nie z ustawodawstwem i przepisami podatkowymi 
Mongolii. 
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Artykut 25 

Rowne traktowanie 

I .  Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mogq 
by6 poddani w drugim Umawiajqcym sic Panstwie ani 
opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, 
ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodatkowanie 
i zwiqzane z nim obowiqzki, jakim sq lub mogq bye pod- 
dani w tych samych okolicznosciach obywatele tego 
drugiego Panstwa. 

2. Opodatkowanie zaktadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, nie moze byc w tym drugim 
Urnawiajqcym sie Panstwie mniej korzystne n i i  opo- 
datkowanie przedsigbiorstw tego drugiego Umawiajq- 
cego sie Panstwa prowadzqcych takq samq dziatal- 
nosc. Postanowienia tego ustepu nie mogq byc rozu- 
miane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sie Panstwo do 
udzielenia osobom majqcym miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Panstwie jakich- 
kolwiek osobistych zwolnien, ulg i obniiek podatko- 
wych, z uwagi na ich stan cywilny lub rodzinny, ktorych 
Panstwo to udziela osobom majqcym miejsce zamiesz- 
kania na jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem przypadkow stosowania postano- 
wien artykutu 9, artykutu 11 ustep 7 lub artykutu 12 
ustep 6 niniejszej urnowy, odsetki, naleinosci licencyj- 
ne i inne koszty ptacone przez przedsiebiorstwo Uma- 
wiajqcego sig Panstwa na rzecz osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sig 
Panstwie, przy okreslaniu zyskow tego przedsiebior- 
stwa podlegajqcych opodatkowaniu, sq odliczane na 
takich samych warunkach, jakby byly one ptacone na 
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym pierwszym wymienionym Panstwie. Podobnie 
jakiekolwiek zobowiqzania przedsiebiorstwa Umawia- 
jqcego sie Panstwa sq odliczane przy okreslaniu podle- 
gajqcego opodatkowaniu majqtku tego przedsiebior- 
stwa na takich samych warunkach, jakby byly one za- 
ciqgniete wobec osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w pierwszym Panstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
ktorych kapitat w catosci lub czesciowo jest wtasnosciq 
lub pozostaje bezposrednio lub posrednio pod kontro- 
Iq jednej osoby lub wiekszej liczby osob majqcych 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, nie mogq byc w pierwszym Uma- 
wiajqcym sic Panstwie poddane ani opodatkowaniu, 
ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub 
bardziej uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane 
z nim obowiqzki, ktorym sq lub mogq by6 poddane po- 
dobne przedsiebiorstwa pierwszego Panstwa. 

5. Postanowienia niniejszego artykutu, bez wzgle- 
du na postanowienia artykutu 2, stosuje sie do wszyst- 
kich podatkow, bez wzgledu na ich rodzaj i nazwe. 

Artykut 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego lub 
obu Umawiajqcych sig Panstw wprowadzity lub wpro- 

wadzq dla niej opodatkowanie, ktore jest niezgodne 
z postanowieniami niniejszej umowy, wowczas moie 
ona, niezaleinie od srodkow odwotawczych przewi- 
dzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, przed- 
stawid swojq sprawe wtasciwemu organowi tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym ma ona miejsce 
zamieszkania lub siedzibp, lub jeieli w danej sprawie 
majq zastosowanie postanowienia artykutu 25 ustep 1 
- wtasciwemu organowi tego Umawiajqcego siq Pan- 
stwa, ktorego jest obywatelem. Sprawa powinna byc 
przedtoiona w ciqgu trzech lat, liczqc od dnia pierwsze- 
go urzpdowego zawiadomienia o dziataniu powodujq- 
cym opodatkowanie niezgodne z postanowieniami ni- 
niejszej umowy. 

2. Wtasciwy organ, jeieli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny i jeieli nie moie sam spowodowac zadowalajqcego 
rozwiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowac w drodze wzajemnego porozumienia 
z wtasciwym organem drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, tak aby zapobiec opodatkowaniu niezgodne- 
mu z postanowieniami niniejszej umowy. Osiqgniete 
w ten sposob porozumienie zostanie wprowadzone 
w iycie bez wzgledu na terminy przewidziane przez 
ustawodawstwo wewnetrzne Umawiajqcych sig 
Panstw. 

3. WtaSciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq czynic starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwaC trudnosci lub wqtpliwosci, ktore mogq 
powstac przy interpretacji lub stosowaniu umowy. 
Mogq one takie konsultowad sig wzajemnie w celu za- 
pobiegania podwojnemu opodatkowaniu w sprawach 
nieuregulowanych w niniejszej umowie. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Pahstw 
mogq porozumiewac sie bezposrednio w celu osiq- 
gniecia porozumienia w rozumieniu ustepow 2 i 3. Je- 
ie l i  okaie sie to pomocne dla osiqgnigcia porozumie- 
nia, przedstawiciele wtasciwych organow Umawiajq- 
cych sie Panstw mogq spotykac sie w celu ustnej wy- 
miany opinii. 

Artykut 27 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe organy Umawiajqcych sic Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, ktore sq niezbedne do sto- 
sowania postanowien niniejszej umowy oraz ustawo- 
dawstwa wewnetrznego Umawiajqcych sip Panstw, 
w odniesieniu do podatkow objetych niniejszq umowq, 
w zakresie, w jakim opodatkowanie w tym ustawodaw- 
stwie nie jest sprzeczne z umowq, w szczegolnosci 
w celu zapobiegania uchylaniu sie od takich podatkow. 
Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowie- 
niami artykulu 1. Wszelkie informacje uzyskane przez 
Umawiajqce sie Panstwo bedq stanowity tajemnice na 
takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie 
z ustawodawstwem wewnetrznym tego Panstwa, i be- 
dq mogty byd ujawnione jedynie osobom lub organom 
(W tym sqdom i organom administracyjnym) zajmujq- 
cym sic wymiarem lub poborem podatkow objetych 
umowq. Takie osoby lub organy bedq wykorzystywac 
informacje wytqcznie w takich celach. Mogq one ujmo- 
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wad te informacje w jawnym postepowaniu sqdowym 1 stycznia tub po tym dniu w roku kalendarzowym 
lub w orzeczeniach sqdowych. nastepujqcym po roku, w ktorym niniejsza umowa 

wejdzie w iycie; 
2. Postanowienia ustepu 1 nie mogq byc w iadnym 

przypadku interpretowane jake naktadajqce na wtaSci- b, Odniesieniu do inn~ch ~oda tkow - do podat- 

wy organ Umawiajqcych sie Panstw zobowiqzanie do: kow naleznych za kazdy rok podatkowy rozpoczy- 
najqcy sig dnia 1 stycznia lub po tym dniu w roku 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore sq kalendarzowym nastepujqcym bezposrednio po 
sprzeczne z ustawodawstwem lub praktykq admi- roku, w ktorym umowa wejdzie w zycie. 
nistracyjnq tego lub drugiego Umawiajqcego sie 

- - - - 

Panstwa, 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by moiliwe na podstawie wtasnego ustawodaw- 

Artykut 30 

Wypowiedzenie umowy 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sic Niniejsza umowa ~ozostanie w mocY do czasu WY- 

Palistwa, powiedzenia jej przez jedno z Umawiajqcych sie 
Panstw. Kaide z Umawiajqcych sie Panstw moie wy- 

C)  udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice powiedziec urnowe, przekazujqc w drodze dyploma- 
handlowq, ~rzemystowq, ku~ieckq lub zawodowq tycznej note o wypowiedzeniu co najmniej szesc mie- 
albo dziatalnosd handlowq lub informacji, ktorych sigcy przed koncem kaidego roku kalendarzowego roz- 
udzielanie sprzeciwiatoby sie porzqdkowi publicz- poczynajqcego sig po uptywie pieciu lat od daty wej- 
nemu (ordre public). scia w iycie niniejszei umowy. W takim wvpadku umo- 

Artykut 28 

Przedstawiciele dyplomatyczni i urzednicy konsularni 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq 
przywilejow podatkowych, przystugujqcych przedsta- 
wicielom dyplomatycznym lub urzednikom konsular- 
nym na podstawie ogolnych zasad prawa miedzynaro- 
dowego lub postanowien umow szczegolnych. 

Artykut 29 

Wejscie w iycie 

1. Umawiajqce sie Panstwa poinformujq sie wza- 
jemnie o spetnieniu wymog6w konstytucyjnych nie- 
zbednych dla wejscia w iycie niniejszej umowy. 

2. Niniejsza umowa wejdzie w iycie po uptywie 
szescdziesi~ciu dni od daty poiniejszej z not, o ktorych 
mowa w ustepie 1, i jej postanowienia bedq miaty za- 
stosowanie: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u irodta 
- do kwot zaptaconych lub zaliczonych w dniu 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u zrodta 
- do kwot zaptaconych lub zaliczonych 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastepujq- 
cym po roku, w ktorym przekazano notyfikacje 
o wypowiedzeniu; 

b) w odniesieniu do innych podatkow - do podatkow 
naleinych za kaidy rok podatkowy rozpoczynajqcy 
sig dnia 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalenda- 
rzowym nastepujqcym bezposrednio po roku, 
w ktorym przekazano notyfikacje o wypowiedzeniu. 

Sporzqdzono w Warszawie dnia 18 kwietnia 1997 r. 
w dwoch egzemplarzach w jezykach polskim, mongol- 
skim i angielskim, przy czym wszystkie trzy teksty sq jed- 
nakowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci przy in- 
terpretacji rozstrzygajqcy jest tekst angielski. 

Z upowainienia Z upowaznienia 
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej Rzqdu Mongolii 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF TIiE REPUBLIC OF POLAND 

AND 

THE GOVERNMENT OF MONGOLIA 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Government of the Republic of Poland and the Government of Mongolia, 

Desiring to promote and strengthen the economic relations between the two 
countries by removing fiscal obstacles 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

PERSONAL SCOPE 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both 
of the Contracting States. 

ARTICLE 2 

TAXES COVERED 

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital 
imposed on by each of the Contracting States or by its political subdivisions, or 
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes 
imposed on total income, on total capital or on elements of income or of 
capital, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable 
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as 
well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are: 

a) In  the case of the Republic of Poland: 
(i) the personal income tax; 
(ii) the corporate income tax; 
(hereinafter referred to as "Polish tax"); 

b) In the case of Mongolia: 
(i) the individual income tax; 
(ii) the corporate income tax; 
(hereinafter referred to as " Mon~olian tax"). 

4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially 
similar taxes, which are imposed after the date of signature of this Agreement 
in addition to, or in  place of, the existing taxes referred to in paragrap11 3 .  The 
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any 
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substantial changes which have been made in their respective taxation laws 
within a reasonable period of time after such changes. 

ARTICLE 3 

GENERAL DEFINITIONS 

1.For the purposes of this Agreement, unless the context othenvise 
requires: 

a) the term "Poland", when used in a geographical sense, means the 
territory of the Republic of Poland, including any area beyond its territorial 
waters, within which under the laws of Poland arid i n  accordance with 
international law, Poland may exercise its sovereign rights over the sea-bed, its 
subsoil and their natural resources; 

b) the term "Mongolia" means, when used in a geographical sense, the 
territory of Mongolia and any area in which the tax law of Mongolia is in force 
insofar as Mongolia exercises in such area, in conformity with international 
law, sovereign rights to exploit its natural resources; 

c) the terms " a Contracting State" and " the other Contracting State" 
mean Poland or Mongolia as the context requires; 

d) the term "tax" means Polish tax or Mongolian tax, as the context 
requires; 

e) the term " person" includes an individual, a company and any other 
body of persons; 

f )  the term" company " means any body corporate or any entity which is 
treated as a body corporate for tax purposes 

g) the terms " enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the 
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a 
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State; 

h) the term " nationals" means all individuals possessing the nationality 
of a Contracting State and all juridical persons created or organized under the 
laws of that Contracting State, as well as organizations without juridical 
personality treated for tax purposes as juridical persons; 

i) the term "international traffic" means any transport by a ship, an 
aircraft, land or railway vel~icles operated by an enterprise which has its place 
of effective management in a Contracting State, except when the ship , the 
aircraft, land or railway vehicles are operated solely between places in the other 
Contracting State; 
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j) the term"cornpetent authority" means: 
(I) in the case of Poland - the Minister of Finance or his 

authorized representative; 
(11) in the case of Mongolia- the Minister of Finance or his 

authorized representative. 

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State 
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have 
the meaning which i t  has under the law of that Contracting State relating to the 
taxes which are the subject of this Agreement. 

ARTICLE 4 

RESIDENT 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a 
Contracting State" means a person who, under the laws of that State, is liable to 
tax therein by reason of his domicile, residence, place of effective 
management, or any other criterion of a similar nature. 

2.Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a 
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as 
follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him 
in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his 
personal and economic relations are closer (centre of vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident of the State in which he Ilas an habitual 
abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national; 

d) if he is a natiorial of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement. 
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3.Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than 
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to 
be a resident of the State in which its place of effective management is situated. 

ARTICLE 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent 
establishment" means a fixed place of business through which the business of 
an enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 
a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop, and 
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 

extraction of natural resources. 

3. A building site or construction or installation project constitutes a 
permanent establishment only if it lasts more than twelve months. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1,  2 and 3, the term 
"permanent establishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or 
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e) the sale of goods or merchandise belonging to the enterprise 
displayed in the frame of an occasional temporary fair or exhibition after the 
closing of the said fair or exhibition; 
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f) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
advertising, supply of information, scientific research or similar activities 
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise; 

5. Plotwithstanding the provisions of paragraph 1 and 2, where a person 
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is 
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting 
State, has and habitually exercises an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in the first mentioned Contracting State in respect of any 
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities 
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if 
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of 
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. 

6 .  An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other Contracting State merely because it 
carries on business in that other State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities 
of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that 
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within 
the meaning of this paragraph. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute 
either company a permanent establishment of the other. 

ARTICLE 6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable 
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has 
under the law of the Contracting State in which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to 
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct 
of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of or the right to work, mineral deposits, sources 
and other natural resources. Ships, aircraft, land and railway vehicles shall not 
be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the 
djrect use, letting or use in any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income 
from immovable property of an enterprise and to income from immovable 
property used for the performance of independent personal services. 

ARTICLE 7 

BUSINESS PROFITS 

1.The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only 
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attributable to: 

a) that permanent establishment; 
b) sales in that other State of goods or merchandise of the same and 

similar kind as those sold through that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State 
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 
same or similar activities ilnder the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be 
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine 
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing 
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the 
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method 
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles contained in this Article. 

5 .  No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason 
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

6. For the purpose of paragraphs 1,2,3,4 and 5, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same 
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where the profits include items of income which are dealt with 
separately in other articles of this Agreemefit, then the provisions of those 
articles shall not be affected by the provisions of this Article. 

ARTICLE 8 

SHIPPING, AIR, LAND AND RAILWAY TRANSPORT 

1. Profits from the operation of ships, aircraft, land and railway vehicles 
in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is 
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in 
which the home harbour of the ship is situated, or if there is no such home 
harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the 
participation in a pool, a joint business or an international operating agency. 
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ARTICLE 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

Where: 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises 
in their comrnercial or financial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued, to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly. 

ARTICLE 10 

DIVIDENDS 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other 
Contracting State. 

2. However such dividends may also be taxed in the Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws 
of that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends the tax so charged shall not exceed 10% per cent of the gross amount 
of the dividends. 
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the 
profits out of which the dividends are paid. 

3. The tenn "dividends" as used in this article means income from 
shares, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as 
income from other corporate rights, which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives 
profits or income from the other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the 
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with 
a permanent establishment or a fixed base situated in that other Contracting 
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or undistributed profits consist 
wholly or partly of profits or income arising in such other Contracting State. 

ARTICLE IS 

INTEREST 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in 
which it arises and according to the laws of that Contracting State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a 
Contracting State and derived by the Government of the other Contracting 
State, political subdivision or a local authorities and the central bank thereof or 
any financial institution wholly owned by that Government, or by any other 
resident of that other Contracting State with respect to debt-claim indirectly 
financed by the Government of that otller Contracting State, a local authority, 
and the central bank thereof or any financial institution wholly owned by that 
Government, shall be exempt from tax in the first mentioned Contracting State. 

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt- 
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not 
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income 
from government securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this 
Article. 

5. The provisions of paragaphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply 
if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, 
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other 
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the 
payer is the Government of that Contracting State, political subdivision or a 
local authority thereof or a resident of that Contracting State. Where, however, 
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or 
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in 
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was 
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or a futed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount 
of the interest, having regard to the debt - claim for which it is paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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ARTICLE 12 

ROYALTIES 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in 
which they arise and according to the laws of that Contracting State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the royalties, tax so charged shall not 
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any 
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films 
and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent, know-how, 
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, 
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for 
information concerning industrial, commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not apply if 
the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise, 
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other 
Contracting State independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case 
may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the 
payer is the Government of that Contracting State, political subdivision or a 
local authority thereof or a resident of that Contracting State. Where however, 
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in 
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such 
royalties are borne by such permanent establishment or a fixed base, then such 
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 
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6.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount 
of the royalties, having regard to the use of, or the right to use information for 
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such 
case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws 
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

ARTICLE 13 

CAPITAL GAINS 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation 
of immovable property referred to in Article 6 and situated in other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the 
business property of a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property 
pertaining to a fvted base available to a resident of a Contracting State in the 
other Contracting State for the purpose of performing independent personal 
services, including such gains from the alienation of such permanent 
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed 
base, may be taxed in that other Contracting State.' 

3. Gains from the alienation of ships, aircraft, land and railway vehicles 
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation 
of such ships, aircraft, land and railway vehicles shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 
is situated. 

4. Gains from the alienation of the capital stock of a company the 
property of which consists directly or indirectly principally of immovable 
property situated in a Contracting State may be taxed in that Contracting State. 
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ARTICLE 14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of 
professional services or other activities of an independent character shall be 
taxable only in that Contracting State except in of the following 
circuimstances, when such income may also be taxed in the other Contracting 
State: 

a) if he has a fixed base regulalry available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing his activities; in that case, only 
so much of the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that 
other Contracting State; 

b) if he stays in the other Contracting State for a period exceeding in the 
aggregate 183 days in the calendar year concerned; in that case, only so much 
of the income as is derived from his activities performed in that other 
Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

2. The term "professional services" includes especially independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants. 

ARTICLE 15 

DEPENDENT PERSONAI, SERVICES 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages 
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless 
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment 
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 
other Contracting State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in 
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 
resident of the other Contracting State, and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed 
base, which the employer has in the other Contracting State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of paragraphs 1 and 2 of 
this Article, remuneration derived in respect of an employment exercised 
aboard a ship or aircraft or land and railway vehicle operated by an enterprise 
of a Contracting State in the international traffic, shall be taxable in the 
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 
is situated. 

ARTICLE 16 

DIFUZCTORS' FEES 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or 
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

ARTICLE 17 

ARTISTES AND SPORTSMEN 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this 
Agreement, income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a 
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in 
the other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an 
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer 
or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding 
the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in 
which the activities of the entertainer or the sportsman are exercised. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income 
deriveded by entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting State 
from the activities exercised in the other Contracting State under a plan of 
cultural exchange between the Governments of the both Contracting States, 
shall be exempt from tax in that other Contracting State. 

ARTICLE 18 

PENSIONS 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and 
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in 
consideration of past employment shall be taxable only in that Contracting 
State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and 
other similar payments made by the Government of a Contracting State or 
political subdivision or a local authority thereof under a public scheme which is 
part the social security system of that Contracting State shall be taxable only in 
that Contracting State. 

ARTICLE 19 

GOVERNMENT SERVICE 

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by the Government of a 
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an 
individual in respect of services rendered to the Government of that State or 
political subdivision or a local authority thereof, in the discharge of functions 
of a governmental nature, shall be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other 
Contracting State if the services are rendered in that other Contracting State 
and the individual is a resident of that Contracting State who: 

i) is a national of that State; or 
ii) did not become a resident of that State solely for the purpose 

of rendering services. 
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2. a) Any pension paid by, or out of funds to which contributions are made 
by the Government of a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to an individual in respect of services rendered to the 
Government of that State or political subdivision or a local authority shall be 
taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting 
State if the individual is a resident of, and a national of, that other State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration 
and pensions in respect of services rendered in connection with a business 
carried on by the Goverment of a Contracting State, its political subdivision or 
a local authority thereof. 

ARTICLE 20 

TEACHERS AND RESEARCHERS 

An individual who is, or immediately before visiting a Contracting State 
was, a resident of the other Contracting State and is present in the fust - 
mentioned Contracting State, for the primary purpose of teaching, giving 
lectures or conducting research at a university, college, school or educational 
institution or scientific research institution recognized by the Government of 
the first- mentioned Contracting State, shall be exempt from tax in the first- 
mentioned Contracting State, for a period of two years from the date of his fust 
arrival in the first -mentioned Contracting State, in respect of remuneration for 
such teaching, lectures or research. 

ARTICLE 21 

STUDENTS AND TRAINEES 

A student, business apprentice or trainee who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his 
education, training shall be exempt from tax in that first-mentioned State on the 
following payments or income received or derived by him for purpose of his 
maintenance, education or training: 
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a) payments derived from sources outside that Contracting State for the 
purpose of his maintenance, education, study, research or training; 

b) income derived from personal services perfomed in that Contracting 
State with a view to supplementing the resources available to him from his 
maintenance. 

ARTICLE 22 

OTHER INCOME 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever 
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be 
taxable only in that Contracting State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than 
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,  if the 
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other Contracting State independent 
personal services from a fmed base situated therein, and the right or property in 
respect of which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 
or Article 14, as the case may be, shall apply. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of 
income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing 

. articles of this Agreement and arising in the other Contracting State may also 
be taxed in that other State. 

ARTICLE 23 

TAXATION OF CAPITAL 

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 
of Article 6, may be taxed in the Contracting State, in which such property is 
situated. 



Dziennik Ustaw Nr 206 - 13106 - Poz. 1746 

2. Capital represented by movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment of an enterprise or by movable property 
pertaining to a fixed base used for the performance of independent personal 
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 

3. Ships, aircraft, land and railway vehicles operated in international 
traffic,and movable property pertaining to the operation of such means or 
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situated. 

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall 
be taxable only in that State in which the capital is located. 

ARTICLE 24 

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

1. In Poland double taxation shall be eliminated as follows: 

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in 
accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in Mongolia, 
Poland shall, subject to the provisions of subparagraph b), exempt such income 
or capital from tax. Poland may in calculating the amount of tax on the 
remaining income or capital of such resident apply the rate of tax which would 
have been applicable if the exempted income had not been so exempted. 

b) Where a resident of Poland derives .items of income which in 
accordance with the provisions of Articles 10,l I and 12 of this Agreement may 
be taxed in Mongolia, Poland shall allow as a deduction from the tax on the 
income of that resident an amount equal to the income tax paid in Mongolia. 
Such deduction shall not, llowever, exceed that part of the tax, as computed 
before the deduction is given, which is attributable to such items of income 
derived from Mongolia. 

c) Where the amount of tax exempted or reduced under certain special 
incentive measures by Mongolia is deemed to have been paid in Mongolia then 
it shall become a deductible from Polish taxes. 

2. In Mongolia double taxation shall be eliminated as follows: 
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Where a resident of Mongolia derives income from Poland the amount 
of tax that is payable in Poland in accordance with the provisions of this 
Agreement, may be deducted from the Mongolian tax imposed on that resident. 
The amount of the deduction, however, shall not exceed the amount of the 
Mongolian tax on that income computed in accordance with the taxation laws 
and regulations of Mongolia. 

ARTICLE 25 

NON-DISCRIMINATION 

1. National of a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirements connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of 
that other Contracting State carrying on the same activities. The provisions of 
this paragraph shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own residents. 

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, 
or paragraph 6 of Article 12 of this Agreement apply, interest, royalties and 
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable 
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they 
had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of 
an enterprise of a Contracting State shall, for the purpose of determining the 
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if 
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or 
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of 
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State 
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
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burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of 
Article 2, apply to taxes of every kind and description. 

ARTICLE 26 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance 
with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent 
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes 
under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of which he is 
a national. The case must be presented within three years from the first 
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it 
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in 
accordance with the provisions of this Agreement. Any agreement reached 
shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of 
the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States sha1I endeavour 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Agreement. They may also consult together 
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement 
in the sense of the paragraph 2 and 3. When it seems advisable for reaching 
agreement, representatives of the competent authorities of the Contracting 
States may meet together for an oral exchange of opinions. 
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ARTICLE 27 

EXCHANGE OF INFORMATION 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information as is necessary for carrying out the provisions of this 
Agreement or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes 
covered by the Agreement, insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Agreement, in particular for the prevention of evasion of such taxes. The 
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information 
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative 
bodies) involved in the assessment or collection of the taxes covered by the 
Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in 
judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to 
impose on the competent authority of the Contracting States the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and 
administrative practice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration of that or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, 
industrial, commercial or professional secret or trade process or information, 
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public). 

ARTICLE 28 

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic 
agents and consular officers under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 
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ARTICLE 29 

ENTRY INTO FORCE 

1. The Contracting States shall notify to each other that the 
constitutional requirements for entry into force of this Agreement have been 
complied with. 

2. This Agreement shall enter into force sixty days after the date of the 
latter of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall 

apply: 

a) with respect to taxes withheld at source, for amounts paid or credited 
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the 
Agreement enters into force; 

b) with respect to other taxes for any taxable year beginning on or after 
the first day of January in the calendar year next following that in which the 
Agreement enters into force. 

ARTICLE 30 

TERMINATION 

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting 
State. Either Contracting State may terminate the Agreement, through 
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before 
the end of any calendar year after the period of five years following its entry 
into force. In such event, the Agreement shall cease to have effect: 

a) with respect to taxes withheld at source, for amounts paid or credited 
on or after the first day of January in the calendar year next following the year 
in which such notice has been given; 

b) with respect to other taxes, for any taxable year beginning on or after 
the first day of January in the calendar year next following that in which the 
notice of termination is given. 
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.................................. ........ 48 ....... Done in duplicate at h!~.?!!?! this day 
of ......... &ip.fl:C ...... 1997, in the Polish, Mongolian and English languages, 
all texts being equally authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF POLAND OF MONGOLIA 

Po zaznajomieniu sic z powyiszq umowq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie :  

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catosci, jak i kazde z postanowien w niej zawartych, 

-jest przyjcta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony p iecz~c iq  Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 27 czerwca 1997 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 

L.S. 
Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 


